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INSTITUTO DE INVESTIGACIONES FILOLÓGICAS

Programa de actividad académica

	Denominación: Seminario Monográfico - Temas Selectos Monográficos 

	Subtema: Fray Bernardino de Sahagún y la Historia universal de las cosas de la Nueva España: manuscritos, ediciones, estudios y perspectivas para la investigación

	Nombre del profesor: Dr. Gabriel Kenrick Kruell

	Clave:   67868                                                       Semestre: 2025-1                                       No. de créditos: 4

	Carácter: Optativa de elección       Horas al semestre: 32          Horas por semana: 2

	Campos de conocimiento: Antropología, Historia cultural y Filología

	Organización: Individual

	Sede: Instituto de Investigaciones Históricas de la UNAM

	Alcances y perspectivas: El seminario monográfico se enfoca en la vida y la obra del fraile franciscano Bernardino de Sahagún (1499-1590) y en particular en su trabajo etnográfico y lexicográfico más representativo para el estudio del pasado prehispánico de los pueblos nahuas del centro de México: la Historia universal de las cosas de la Nueva España. Esta obra enciclopédica ocupó más de tres décadas de la vida de Sahagún (1547-1585), durante las cuales el célebre misionero fue redactando junto a un equipo de colegiales y escribanos una serie de materiales preparatorios, dibujos, informes, apuntes y borradores en náhuatl y en español sobre la cultura náhuatl prehispánica. Estos textos preliminares, que se conservan hoy en Madrid y se conocen como Códices matritenses, dieron origen a la versión más acabada y ricamente ilustrada de la Historia universal, que terminó en Florencia y recibió el título de Códice florentino.

Además de revisar los datos más relevantes de la vida del fraile y su contexto histórico, el contenido de los 12 libros de la Historia universal y el largo, complejo y accidentado proceso de recopilación y elaboración de los textos sahaguntinos, el seminario presentará las metodologías científicas más adecuadas para acercarse a los manuscritos de Madrid y de Florencia, con una mirada codicológica, filológica e historiográfica. En el seminario se examinarán de manera crítica y en detalle las diversas ediciones modernas que se hicieron de estos códices a partir del siglo XIX hasta nuestros días, señalando aciertos y límites de cada una de ellas. No sólo se revisarán ediciones impresas, sino también digitales, así como los repositorios y los recursos en línea para acercarse a los manuscritos de Sahagún. Una parte del curso será dedicada también a la revisión de una selección de los innumerables estudios que se realizaron sobre Sahagún y su Historia universal, señalando los más importantes investigadores y sus aportaciones sobre el tema, así como las diferentes escuelas de estudio que se han desarrollado hasta hoy en día. Finalmente, se propondrá una visión de conjunto de las nuevas rutas y proyectos de investigación acerca de Sahagún y su obra, remarcando los desafíos y las perspectivas para el futuro.
Justificación y utilidad: La Historia universal de las cosas de la Nueva España es la obra maestra de la orden franciscana en la Nueva España. Representa la cumbre del trabajo etnográfico de recuperación y reflexión crítica sobre la lengua, la cultura y la historia de los pueblos nahuas del centro de México en el siglo XVI. Lejos de ser el resultado del esfuerzo individual de su autor principal, fray Bernardino de Sahagún, se trata en realidad de una obra colectiva, en la cual intervinieron muchas personas pertenecientes a diferentes grupos de la sociedad novohispana. En la realización de la Historia universal trabajaron varias generaciones de informantes indígenas sobrevivientes de la conquista y descendientes de las clases privilegiadas prehispánicas, así como los colegiales trilingües instruidos en Tlatelolco sobre la doctrina cristiana y las artes liberales, y los escribanos y pintores indígenas versados tanto en la antigua pictografía náhuatl como en la fabricación de manuscritos a la manera europea, en la escritura latina y en la iluminación de códices. El seminario ayudará al estudiante a tomar conciencia de la compleja historia y el inmenso trabajo que está detrás de la producción de esta fuente fundamental sobre el México antiguo. Asimismo, podrá reflexionar de manera crítica sobre la variada información contenida en los diversos manuscritos de la Historia universal, sin verla simplemente como un documento de consulta del cual sacar datos históricos o como un espejo fidedigno del mundo náhuatl prehispánico. Al final del curso el alumno no sólo tendrá una perspectiva crítica y mucho más profunda sobre la vida social y cultural novohispana del siglo XVI, sino aprenderá también a trabajar directamente sobre los manuscritos sahaguntinos y sacar el máximo provecho de ellos. Conocerá las ediciones modernas, impresas y digitales, y tendrá una visión de las principales líneas de investigación que se han desarrollado y se siguen desarrollando alrededor de la Historia universal de Sahagún.

Objetivos generales: El seminario tendrá como objetivo general la adquisición de conocimientos fundamentales sobre la vida y la obra de fray Bernardino de Sahagún y sobre el contexto histórico, político, social y cultural en el cual se movía este fraile franciscano.

Objetivos específicos: Además de estos conocimientos generales sobre Sahagún y su obra, el estudiante aprenderá metodologías y desarrollará habilidades básicas para trabajar de manera crítica sobre los manuscritos de Sahagún y sobre las ediciones modernas de la Historia universal, que se publicaron desde el siglo XIX en México, Estados Unidos y Europa. Asimismo, el/la alumno/a conocerá los principales estudios y las más relevantes líneas de investigación sobre Sahagún y la Historia universal. Todos estos conocimientos y habilidades le ayudarán un sus propias indagaciones sobre la historia indígena del período prehispánico y de la época colonial temprana.




	Índice temático

	Unidad
	Tema 
	Horas

	
	
	Teóricas
	Prácticas

	1
	Introducción general a la vida y la obra de fray Bernardino de Sahagún y su Historia universal de las cosas de la Nueva España.
	8
	

	2
	Acercamiento crítico a las ediciones modernas y a las traducciones de la Historia universal.
	8
	

	3
	Presentación de los más importantes estudios, investigadores y sus aportaciones sobre Sahagún y la Historia universal.
	8
	

	4
	Exposición de las principales líneas de investigación de los siglos XX y XXI y las perspectivas futuras sobre los estudios sahaguntinos.
	8
	

	Total de horas:
	32
	

	Suma total de horas:
	32


	Contenido Temático

	Unidad
	Tema y subtemas

	1
	Tema 1. Introducción general a la vida y la obra de fray Bernardino de Sahagún y su Historia universal de las cosas de la Nueva España.
Subtema 1.1. Nociones generales sobre la vida y la obra de fray Bernardino de Sahagún y su Historia universal de las cosas de la Nueva España.
Subtema 1.2. El comienzo del proyecto sahaguntino y los Primeros memoriales (1558-1561).
Subtema 1.3. La segunda etapa y los Códices matritenses (1562-1569).
Subtema 1.4. La tercera etapa y el Códice florentino (1570-1578).


	2
	Tema 2. Acercamiento crítico a las ediciones modernas y a las traducciones de la Historia universal.
Subtema 2.1. Las primeras ediciones decimonónicas de la obra de Sahagún: Carlos María de Bustamante (México, 1829-1840), Lord Kingsborough (Londres, 1831) y D. Jourdanet (París, 1880).

Subtema 2.2. Las primeras ediciones facsimilares de los manuscritos de Sahagún en el siglo XX: Francisco del Paso y Troncoso (Madrid y México, 1905-1926) y Gobierno de la República Mexicana, en colaboración con Giunti-Barbera, (México, 1970-1979).
Subtema 2.3. Las ediciones mexicanas del siglo XX del Manuscrito de Tolosa por Joaquín Ramírez Cabañas y Wigberto Jiménez Moreno (1938), Miguel Acosta Saignes (1946) y Ángel María Garibay K (1956); y primera edición mexicana del texto en español del Códice florentino por Alfredo López Austin y Josefina García Quintana (1982-2000).
Subtema 2.4. Las primeras traducciones parciales al alemán y al español de los textos sahaguntinos por Eduard Seler (1890-1927), Ángel María Garibay K. (1944-1961), Miguel León-Portilla (1958-1986), Alfredo López Austin (1969-1985) y Salvador Díaz Cíntora (1995); las traducciones completas al inglés del Códice florentino por Arthur J. O. Anderson y Charles E. Dibble (1950-1982), y de los Primeros memoriales por Thelma D. Sullivan, en colaboración con H. B. Nicholson, Arthur J. O. Anderson, Charles E. Dibble, Eloise Quiñones Keber y Wayne Ruwet (1997).


	3
	Tema 3. Presentación de los más importantes estudios, investigadores y sus aportaciones sobre Sahagún y la Historia universal.
Subtema 3.1. Los primeros estudiosos del siglo XIX y de la primera mitad del siglo XX: José Fernando Ramírez, Alfredo Chavero, Joaquín García Icazbalceta, Francisco del Paso y Troncoso, Eduard Seler, Wigberto Jiménez Moreno y Ángel María Garibay K.

Subtema 3.2. Los estudios del tercer cuarto del siglo XX: Leonard Schultze-Jena, Luis Nicolau D’Olwer, Arthur J. O. Anderson, Charles E. Dibble, Manuel Ballesteros-Gaibrois, Thelma D. Sullivan, Miguel León-Portilla, Alfredo López Austin, Georges Baudot, Ellen T. Baird, Howard F. Cline, H. B. Nicholson y Munro S. Edmonson.
Subtema 3.3. Los estudios del último cuarto del siglo XX: John B. Glass, Josefina García Quintana, Louise M. Burkhart, Eloise Quiñones Keber, J. Jorge Klor de Alva, Jeanette F. Peterson, Hanns J. Prem, Jesús Bustamante García, James Lockhart y Ascensión Hernández de León-Portilla.
Subtema 3.4. Los estudios del siglo XXI: James LoJosé Rubén Romero Galván, Marc Thouvenot, John F. Schwaller, Pilar Máynez, Diana Magaloni Kerpel, Gerhard Wolf, Berenice Alcántara Rojas, Kevin Terraciano, Ida Giovanna Rao, Lia Markey, Heréndira Téllez Nieto, Miguel Ángel Ruz Barrio, María del Carmen Hidalgo Brinquis y Mario Alberto Sánchez Aguilera.


	4
	Tema 4. Exposición de las principales líneas de investigación de los siglos XX y XXI y las perspectivas futuras sobre los estudios sahaguntinos.
Subtema 4.1. El proyecto del Seminario de Estudios para de Descolonización de México dirigido por Rubén Bonifaz Nuño (1987-2013).
Subtema 4.2. La primera etapa del proyecto “Paleografía y traducción del Códice florentino” dirigido por Pilar Máynez y José Rubén Romero Galván (2005-2020):
Subtema 4.3. La segunda etapa del proyecto “Paleografía y traducción del Códice florentino” dirigido por Pilar Máynez (desde 2021).
Subtema 4.4. El proyecto de la Fundación Getty (Getty Research Institut, Los Angeles, California) dirigido por Kim Richter (publicado en línea en 2023).
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